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ZUSATZE
ZU DEN

GRAMMATISCHEN BEMERKUNGEN ÜBER BAS PUSCHTU

VON

B Dorn

Gelesen den 20 December 1844

Es war im Jahre 1839 als ich die grammatischen Bemerkungen über das
Puschtu oder die Sprache der Afghanen einreichte Im Jahre 184 2 folgten
die Nachträge zur Grammatik der afghanischen Sprache Was ich in bei
den Arbeiten aussprach die Hoffnung mit der Zeit immer mehr Hülfs
mittel zur tieferen Kenntniss der in Rede stehenden Sprache zu bekommen

ist auf eine sehr befriedigende Weise in Erfüllung gegangen Während
H Bland in London die Güte hatte mir nicht nur Auszüge aus der af
ghanischen Uebersetzung von Galila und Dimna und eine mit eigener

Hand verfertigte Abschrift des a A ¿j zu übersenden verstand sich auch
Herr D Forbes in London rühmlichst bekannt durch einige morgenlän
dische Druckschriften auf Hrn Bland s Fürsprache auf das Bereitwilligste

dazu mir das in seinem Besitze sich befindliche JUj ¿jj Puschtu Maga
zin zum beliebigen Gebrauche zu überlassen ein Werk welches ich mit um so
grösserer Sehnsucht benutzen zu können gewünscht hatte als der Verfasser des

selben der in der afghanischen Religionsgeschichte sehr berühmte A c h u n D e r

wiseh 1 überhaupt der zweite gewesen zu sein scheint welcher in afgha

1 S Asiatic Researches London 1812 XI S 363 fl

Mèm VI Série Sc pol etc T V 56



436 B Dor n
nischer Sprache schrieb der erste war sein Gegner Bajasid Anfary 1
dessen Bekämpfung eben Achun Derwiseh das Schreiberohr in die Hand

zu nehmen veranlasste Das Puschtu Magazin macht jetzt nach eigener
Abschrift einen Theil meiner afghanischen Sammlungen aus Herr Prof
Rödiger in Halle kam mit nicht minderer Gefälligkeit meinem Wun
sche nach einige Auszüge aus der Puschtu Uebersetzung des Penta
teuchs die mir bis dahin ganz unbekannt geblieben war zu besorgen Herr
Rudolph von F ra eh n dermalen in Persien endlich erfreute mich durch
die Uebersendung eines sehr vorzüglichen Exemplares von Reh man s oder

Abdurrahman s afghanischem Diwan wodurch nun die Herausgabe des
selben die hoffentlich nicht lange sich verschieben wird ohne Schwierigkeit

unternommen werden kann Auf diese Weise bin ich so glücklich gewesen
eine Sammlung von afghanischen Sprachdenkmälern in meinem Besitz zu
vereinigen welche eine sehr vollständige Erkenntniss des Puschtu möglich
machen Das vorzüglichste Hemmniss in diesen Untersuchungen bleibt noch

der Mangel eines afghanischen Wörterbuches Es kommen in den verschie

denen afghanischen Schriften eine Menge Wörter vor deren Bedeutung
kaum errathen werden kann davon abgesehen dass selbst solche welche
aus andern Sprachen deren Sprachschatz in Wörterbüchern offen vorliegt
entlehnt sind oft so verändert erscheinen dass bisweilen nur mühevolles

Nachschlagen und Nachdenken oder gar ein Zufall das Gesuchte finden
lassen

Dass die Afghanen fremde Wörter sehr verunstalten ist bekannt und
wird auch von neueren Reisenden ausdrücklich bemerkt wie sie z B nach

Conolly anstatt Aly Merdan Chan von Isphahan sagten Aly Pertan
Chan von Ispilan 2 Und da man eben bei unbekannten Wörtern nicht

1 Asiatic Researches etc S 414 The Dabistan etc by A Troyer Paris 1843 Ill
S 42
Conolly Journey to the North of India etc II 196
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gleich erräth aus welcher Sprache sie entnommen sind man müsste denn
namentlich den hindustanischen Sprachschatz jedem einzelnen Worte nach

vor Augen haben dessen sich aber der genaueste Kenner desselben selten

wird rühmen können so ist es auch oft mit Zeitaufwand verbunden
solchen Wörtern auf die Spur zu kommen So z B kostete es mir einige
Mühe die Wörter jljy und J ¡¿J nachzuweisen bis ich ersteres in dem
hindustanischen Lj leichter Regen letzteres in Utjj¡¿ springen sich
bäumen sich tummeln auffand freilich wenn man es einmal gefunden
hat dann wundert man sich mit Andern wie man es nicht gleich fand
und doch bleibt das erste beste ähnliche Wort wieder eine Zeitlang ein
Räthsel So musste ich mir die Kenntniss des Puschtu gleichsam Schritt
für Schritt erkämpfen Diess ist auch der Grund warum meine verschie
denen Bemerkungen über das letztere vereinzelt ans Licht traten und warum
namentlich die welche ich in diesen Blättern mittheilen will nicht gerade
als ein abgerundetes Ganzes erscheinen sondern sich an die schon gedruck

ten Bemerkungen nach der Reihe und der Ordnung derselben ergänzend
anschliessen

Ueber den Ursprung des Puschtu habe ich immer noch keine genü
gende Nachricht aufgefunden auch nicht über die Benennung Puschtu nur
soviel scheint gewiss dass letzteres Wort mit gleichem Rechte etwa nach
verschiedenen Mundarten Puschtu 1 Puschto Paschto 2 oder Paschtu 3

ausgesprochen werden kann Die Benennung mag mit dem Worte
fragen forschen zusammenhängen aber auf welche Weise wer will das
entscheiden oder bestimmen

Eine Verwandtschaft mit dem Pehlwi hat sich bis jetzt nicht weiter

l Da indessen in Derwiseh y y gefunden wird so möchte man Puschtu für richtig halte

So Mas son Narrative of various Journeys in Balochistan Afghanistan etc

s So Ley den Asiat Researches XI S 364



438 B Dorn
herausstellen lassen als dass es eine Sprache persischen Geblütes natür
licher Weise in Wörtern und einigen Formen mit ihm übereinstimmt
Vielleicht könnte es dazu dienen eine Bemerkung Quatremèrc s umzu

gestalten Dieser Gelehrte findet es sehr zweifelhaft ob das Wort JÍ ker
oder gker je in der Bedeutung Berg dem Pehlwi angehört habe 1 Allein

im Afghanischen ist b ají das gewöhnliche Wort für Berg Die An
nahme Hrn v Steven s dass die in einigen Kaukasusländern gebräuch
liche Ta Sprache afghanischen Ursprunges sei 2 bedarf einer genauen Un
tersuchung Als eine Sprache persischen Ursprunges trifft sie nothwendiger

Weise in einigen Punkten mit dem Afghanischen zusammen sie könnte
sogar aus der Zeit der afghanischen Herrschaft in Persien Manches aus der
Mundart der Ueberwältiger angenommen haben Denn dass diese nicht
mit ihren Herren aus Persien gänzlich verbannt ward scheint der Umstand
zu beweisen dass der König Heraclius in Tiflis Afghanisch verstand wie
uns Gmelin berichtet 3 ja der bekannte Reisende Rich Hess sich erzäh
len in der Provinz Scherisur in Kurdistan seien einige Dörfer bloss von
Afghanen bevölkert welche noch zu Asad Chan s Zeit dorthin gekom
men und unter sich ihre eigene Sprache erhalten hätten Das Tätt aber
ist aller Wahrscheinlichkeit nach lange vor der Afghanen Zeit in Schirwan

u s w gebräuchlich gewesen Auch müssten wir zum Beliufe eines ent
scheidenden Ausspruches dasselbe genau oder genauer kennen als es bis

jetzt der Fall ist Dagegen finde ich einige Annäherungen zwischen dem
Puschtu und i Ghilanischen z B 0 mein welches dem Nennworte vor

gesetzt wird wie im Ersteren J Jt 5 afgh JJ J 0 mein Bruder Die

1 S Journal des Savants Juillet 1840 S 408

2 Mithridat I 198 IV 232 233
3 S dessen Reisen in den Kaukasus III 126 7

4 Narrative of a residence in Koordistan etc I S 107
Chodzko Specimens of the popular poetry of Persia London 1842 S 331 u a
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Formen f ich that und thue weisen auf die Wurzel hin die im

Afghanischen gebräuchlich ist wo der Imperativ 0 X thue nicht thuet
der Infinitiv J f thun mit andern davon abgeleiteten Formen vorkommt

der Zahn afgh ¿U neboo er war nicht afgh mag
e

er sein afgh a a J ich bin du bist hängt vielleicht mit dem
afgh u jJ zusammen und 2 mit dem Masander mischen a atgh a

0

oportet sie wird gehen afgh sie ward und vielleicht noch eini
ges Andere was aber so unbedeutend ist dass es auf eine nähere Verbin

dung oder Berührung kaum hinweisen kann

Ich gehe daher ohne mich bei der schwierigen Frage hinsichtlich des
Ursprunges des Puschtu oder des Anschlusses desselben an andere Sprachen

zu verweilen sogleich weiter zu andern Bemerkungen die das Wesen der

Sprache selbst betreffen

1 Die erste Bemerkung bezieht sich auf den Buchstaben j welcher

wie anderwärts erwähnt von Klaproth durch g h von Elphinstone
durch zh wiedergegeben wird Nach letzterem wird zh im östlichen g g Ä
im westlichen Dialecte gebraucht Beide haben Recht Während z B die
Puschtu Uebersetzung von Jusuf und Sulaicha ß die Stimme hat

schreibt Muhabbet Ghan S c so auch j t und liJLc die Umarmung In
der mir aus Persien zugekommenen Abschrift Rehman s ist j überall da

geschrieben wo die mir von Hrn Akadem v Fraehn verehrte Handchrift j
hat ein Beweis dass entweder beide Buchstaben promiscué gebraucht werden

oder dass was wahrscheinlicher ist die verschiedenen Abschreiber
verschiedene Mundarten entweder kannten oder sprachen

2 Dass die Declination der Nomina sich auf ähnliche Weise wie im
Hindustanischen gebildet hat fällt auf den ersten Blick in die Augen Ich
sehe hier ganz von den Vorsatz oder Nachsatz Wörtern oder Sylben ab
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ich meine blos dass Nennwort an und für sich selbst Dieses erleidet an sei

nem eigenen Körper in beiden Sprachen Veränderungen welche sich nicht
durch blossen Zufall gleichen können Die afghanische Pluralform der Mascu

lina in ¿jj später und ausgebildeter oder erweitert a j ß ist nichts anders

als das Hindustan ¿jj der Casus obliq und wenn l j Sohn im Plural
0

x j cas obl uyi i Voc hat so ist das afghanische Sohn Plur
jj cas obl j wohl nicht sehr verschieden Und wie die Femina

z B ajJi in den Cass obliq jlz Plur 1 Gass obl ¿lz bildet so
finden wir im Afghan uJ i Cass obl jU Plur ¿jj Cass obl y¡¿ Ja
wie die Hindustaner einem arabischen Pluralis fractus noch ihr anhän

gen so auch die Afghanen z B in dem bei beiden gebräuchlichen Worte

f J die Verordnungen plur hind ¿jy ¿J afgh j Jjá Ueberhaupt
scheinen alle Plurale auch wenn sie die reine persische Form behalten mit

Endvocalen ausgesprochen zu werden z B tjULia u s w
Hier sei noch nachträglich bemerkt dass bei dem afghanischen Dativ

und Accusativ o J eigentlich wegen bedeutet

3 Die Nomina indeclinabilia waren in meiner ersten Abhandlung ganz
übergangen worden Hier sollen dieselben nachgeholt werden wobei zu
bemerken ist dass ausser den hier anzuführenden noch andere namentlich

aus dem Persischen entlehnte vorkommen können

a Praeposilionen und Poslposiäonen

ojLo a LJ rtjj c j js mit dem Genit 0 J postpos wegen j ujj
innerhalb intra jj j, vor J J nach Bei den Fürwörtern wird
es nachgesetzt wie im Lateinischen mecum u s w z B d nach
dem u jjj nach ihm itj H oder jMJ Uj nach mir L bis y J vor prae

bis Ji bis von ihm 0j mit gewöhnlich postpos mit J oder
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welches dem Nennworte vorangeht, 1 5 U J o mit mir 5

ohne ¡jj Pers ¿vj vor auf oben u in auf n von aus J
ohne i über jj jü l j a unter ajj 3 ajj 4 nahe bei o jL
mit 4¿ 4J um ringsherum jjL jjbL über postpos jl¡L 05 aj über ihm

aber jjljüber mir jl¡L über ihm j J dt J y J gegen gegenüber
so auch

b Andere Indeclinabilia Adverbia Conjunctionen u s w
y j l ohngeachtet üls da d j ¿jf dort l iyl dk auf dieser auf

10 05 I Oll vder Seite ö diesseits j j jenseits C jj hinten dJL oben üi t

0 1 O O Pff unten j¡j JJ schnell jjj langsam heute Ojlh gestern ¿Ají ver
01

gangene Nacht L morgen o Jy o ty o so desgleichen so viel d jk

wie iC nun 4JU warum mal 4 0 l¿ denn jetzt ajCl/ aber

wiederum aj j d J 4j dass zurück ajjjj auf aufwärts oben j f her

unter a if wenn wann dass jß f so Nachsatz Jj Jj jj J 4 j Jj j j
J j jd s lj immer 4ÍJ so wie 0 jU r gänzlich Mal auf Mal
oft ji j sehr viel JjLj mehr j j jL 5 oft genug viel ys auch
sowohl als auch jj und ja Pers und ü nein nicht beim Imperat 4

ju 4j 4J gewiss L yj vergeblich umsonst di wo wann wie so auch
u g y 5ái ts df dir bald bald n alf s so oft als 4 wo wie bisweilen

CiL/ bald bald J J Jj aber warum so auf diese Weise 4 i af
wenn nicht 4 af obgleich da weil sofern a s dann i s da
djUL olá Ü unversehens 0 j durch L oder heraus vorher vor

I3U dass nicht vielleicht wollte Gott dass l ü nur allein Ly als ob



442 B Dor nof o1 ach, Freudenruf fa pfuy ach o
4 Die Bildung der Nomina und deren Ableitung lässt sich bei dem gerin

gen Umfange des afghanischen Sprachsatzes im Kurzen zusammenfassen ich
will einige Beispiele anführen welche wohl noch vermehrt werden können

ri O f fvl i A jl die Versuchung der Versuch von J jj a Geschenk von J
o

schenken aj lj Erziehung von JJL tragen erziehen a JU, das Fragen von

01 O 0 0 oJjl mj fragen u jyj Glanz Schein von JjUi glänzen scheinen J j,an

0 0 9 0 ogezündet von J ij anzünden J getrennt ù L die Trennung von J JL

o 0 i îitrennen das Gekochtsein Garsein die Reife gekocht reif von

0 U O O 0 o BJ kochen Oj j gefallen von J j fallen j krätzig von die Krätze

c C tgrosse Last 0 jXj kleine Last uy die Einsicht von J J sy
c

einsehen verstehen das Binden von dem Pers ¿r j J wie oben

0 0 o 0 0Ùj4 J A Sohn dj Tochter jl j, Frau des Oheims von 0y J Oheim
0 0üjy das Binden die Fessel von Jy binden aJ die Wage davon JJL wiegen

i 1 0 1Jj der Fuss von JiJ gehen grosse Finsterniss von jy finster 0 ï
0 sder Husten von Jj ¿y husten J là der Tropfen von Jj tröpfeln

die Fettigkeit vom Pers j JUijL Per ¿jL die Krätze
i 1 04 jy 9 Schwestersohn ojjy Schwestertochter von Schwester 0

0 0Speisevorrath von J j, essen ¿¿/t i Schmutzig von o i Schmutz ¿L
0 0gefallend von JcL gefallen oj ji Bettelei von Jj j í der Arme Lu j

0 Ö 0Wahrheit j j wahr J J Gelbsucht von j gelb JÖW das
0 0 1 0 îLeben jJjJ,lebendig die Kälte von kalt j J die Grösse
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o

Höhe von gross uJ das Auge, von JjJ sehen u a J Wahnsinn von
o

J,J verrückt 0 lj das göttliche Wesen von J j¿ Gott tfy¡ Schnabel von
i iJ Reiben uL der Gast Lím í die Bewirthuna c a die Liebe r

w

lgeliebt Liebhaber j das Bewohntsein von bewohnt bebauet Jjj
o Odie Frau o l der Sohn oj, die Tochter des Bruders von j3 J3 der

rBruder Jjj¡ die Wolke Jjjjj regnen Jj das Schmelzen z B des Schnees
T 0

JJj tröpfeln Endlich wird das auch im Hindustanischen gebräuchliche

4 JJ J t zur Bildung von Nennwörtern angewandt z B Riss die Zer
rissenheit JI, i¡ die Kindheit Ij 5 dieVermehrung Vielheit jojy
die Fülle J Trunkenheit u s w

5 Zum Schlüsse folge noch der Abdruck des a U J J welches uns
afghanische Zeitwörter im Praeterilum Futurum Participium activ und pass

oder praeter und Imperativ vor die Augen stellt Es sind bloss die Verba
ausgelassen welche schon in den Nachträgen gegeben worden sind Jeder
der sich mit der afghanischen Sprache beschäftigt wird mir gern zugestehen

dass diese mitgetheilten Conjugationen von der grössten Wichtigkeit sind
Es sind gerade die Verba oder deren höchst unregelmässige Conjugation
welche beim Lesen jeden Augenblick hemmen und anstossen lassen Mu
habbet Chan hat daher gewiss das Richtige getroffen dass er in seinem
Buche über das Pnschtu die vollständige Conjugation von ungefähr 170 Zeit

wörtern mittheilte Es ist wohl keinem Zweifel unterworfen dass auch in
diese Gonjugationen eine vernünftige Ordnung zu bringen ist und die an
scheinenden Unregelmässigkeiten zum Theil in regelmässige Formen gebracht

werden können Diess soll in einer künftigen Abhandlung versucht wer
den Ich will nur noch hinzufügen dass die hier folgenden Gonjugationen leicht

nach den aus Muhabbet C/tan entlehnten und in meinen Bemerkungen über
das Puschtu mitgetheilten vollständigen Paradigmen ergänzt werden können

Mém FI Série Sc pol etc T F 7



444 B DornDie in Parenthesen eingeschlossenen und mit einem Sternchen be
zeichneten Formen s kk9 sind Zugaben von mir die sich nicht in dem
Amednameh befinden Es bedarf kaum einer Erinnerung dass das Parti
cipium passivi auch in den meisten Fällen ein Participium praeteriti activi

ist wie in dem Persischen alif z B vl J alif und j,i Ci

Infinitiv
o

Jj S OJ¿ werden sein Neg Jju
Plusquamperfect Activi

1 0

jj t¿ ¿y ojú war geworden Neg jy i od
Perfect Conjunct

s

lS J k wäre geworden Neg od
Perfect Activi

0

ci i y ist geworden Neg tjJj i y i SJj
Praeterit Imp e¡r feet

Sing mase a¿ jä ,er wurde Neg aJL jj

y

OfcJUÍ W¿ 0 er wurde etc
Neg oj c i

Plur m
i

JJ sie wurden Neg yï jj Jjuf Js

Sing f
i

OyZ JJ sie wurde Neg jj aj, f

Plur fem JJ sie wurden Neg U JJ ¿J f
Sin s Praesens Activi Plur

3 Per JÛ y er wird ist Neg J Ç etc 3

W j¿ 1
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Sing Futurum Pluri

3 jj J Í wird werden sein Neg 0 iJ u
o i 12 Plur j iiw j 5 1 Sing ¿j Neg J Plur jj

445

3 Comm

J J

Entfernter Imperativ
íj s L dass er sie es werde sei Neg 5j etc

1 Comm Sing jj Plur
Imperativ

a¿ J, werde sei Neg i¿ oder j C
e

Ji ¿f werdet seid Neg od XJU
if

Part Praet Partiv ActO Ol t oi oJr¿ geworden gewesen Xij seiend seiend werdend

2 Sing

2 Plur

V o 7Infinit Jj cJ Anziehen Kleider
Praet Futur

oo i C
Particip Act

3 Sing
1

i ímCIj tJJ jyC Ajj j Singul o 0 io 1mase jy cJ
3 Plur

l O
J AM4C 1 1 ¿¡S jjj C aJ j Plur jXj j

2 Sing
v

U OwC 1 J Aj j j c Aj j Particip Passiv

2 Plur i Vj Lj J c I 3 Ll jjyC AjI j Sing 0 0 0 1 1

1 Sing 1 t M C L 0 01
pjijfc Aj j Plur kS u

Jw

1 Plur a Í J Ai iC 1 j 0 10 1

AXjj yJ j C AjIj

Imperat
0

S ojjyJj Pl u jj j cl Neg S oj J cl a Pl jü cl a
1 In der Abschrift ist in der Folge sehr häufig nicht ¿3 sondern A S sing geschrieben

ich habe geglaubt es auslassen zu können
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I n f i n i t o ViJ JI fliegen

Tï ÈiPraet TTiifiij u lux Part ArtJ dl t a i
3 CSing m t l J I ay J iSJf

0 0 i l

o Pliirr lili m
o oJjy 1 j 1 1cS V 4 i J c ll

2 Sing m o J cJj PiT t r n cj ai i X doo

2 Plur m

i

S o J Jr J jjj J djjj JV 1
1 Si Tier

Olllg m oj O p jy 4 iU LÍ líviV
X

1 Plur m
1 9

cS jy jijWj cS ij Ajlj
Imperat

10

S OjyJ 1 J PI
P

¿O J Ne g S oJ Jl a Pl jjJI

Infinit V oiJjjjll fliegen lassen beflügeln
Praet Futur Particip Act

3 Sing m ji J aJj
0

0 Xjj J

3 Plur m jiP jjljjMj lSJ J Xjj JI
s

2 Sing m ü bjij j J Part Pass s Praet
2 Plur m j j J jjú Sjj
1 Sing m U O Jij/í
1 Plur m j J d íyo 4 íL

Imperat
S oj l/j Pl ¿LsJ JU Neg S ej i A P1 iwOjp
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o

Infinit J¿ 5 Kneten 1

447

Praet Futur Particip Act
3 Sing m 0 1 J j fb
3 Flur m fklj cj í J
2 Sing m U jüj 4 j jfótj j Particip Pass s Praet

2 Plur m Lj Oj lj u jIj
i

J J
i Sing in Le 0 ¿l j O

Í Plur in iSjya 3jp oXj o AjIj
Imp erat

e pS ¿1 PI u Sb j Neg S Ac u Pl u St Le

Infinit Jj jÍ Kehren ver umkehren

Praet Futur Particip Act

3 Sing m
1 b l

j j j t5 i cA
3 Plur m j j j w5J d í u

2 Sing in dj jj djJ j Particip Pass s Praet

2 Plur m uolj yl J ík ¿A
i Sing m L j j f 9 J ik J ß
1 Plur m jl jJj dXÍyO J Ji djl J

Imp erat

S ojj Íj Pl JL Ij Neg S ojj 1 u Pl j a

Dieses Paradigma ist schon in den Bemerkungen vollständig mitgetheilt worden obere

rl 1
finden sich mehrere Abweichungen dort wird J J geschrieben hier J J u tr
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Infinit Tragen wegtragen

Praet Futur Particip Act

3 Sing m

0

tJ JJ J o J AJ JJ

3 Plur m Jjyi u cA
2 SinoO

m j Jjyj tj jUJ Aj Particip Pass s Praet

2 Plur m jwü J UjL j d J OJJJ
1 Sing m

Lo
0 j ui U SJ

1 Plur m iSi lys J,ji tSÍ jj Jiii tj

Imperat

S du J PI
t

u a j Neg S ojJ 4 PI u
ata

Infinit 0 XJjj K ü f j mahlen Mehl
Praet Futur Particip Act

3 Sing IX y dXj o
0

u fcjjjl
3 Plur m y t ji J 0 J,j u jj jl
2 Sing m u o y oj ji y oj ji Particip Pass s Praet

2 Plur m jf OJjl U ijjfc oj,j o y oj j

Í Sing m u oy oj,ji oj y o jJ sj
1 Plur m dXj e f o jl j yí o

Imperat
S y pï u j y 0 j,j Neg S o f o jj d PI 0 Jji U
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T r 4Iniinit
1

Jj fo jí Einschlafen
rPraet Futur Particip Act

3 Sing in f By L Aul oj jI jüif Oïjl JL jjJ oíj
3 Plur m ji jC iJj Oi yj jü± 0¿ j iJ hJ
2 Sing m 4j j i o jl Aj i jí i 0¿ jl Particip Pass s Praet

2 Plur m vwLi je Lj 9 71
1

J w 0 jl
1 Sing m oj p J oäjl oj jj j o jl Oijl

1 Plur ni dXj j oijl áfcjyiO AMJ 0 3 1

lmpcrat

Pl y j fo Ai pS uL Li ooj PI ijigf oij Neg S SÏJ ozj uo

o 0Infinit Jjjjj hören
Praet Futur Particin Acti m nb i w

3 Sing na oJ jjlj tJJj b i 1u XjjJjjLí
3 Plur ni ¿i ojij sjjj o ih

y

2 Sing m L JjjjJj dj ai j Particip Pass s Praet

2 Plur m ij jjj ß Ü¡ jjjjl jj iJJ
1 Sing m Lo w íjl Ij j J JJ

1 Plur m J J jjlj úS j ejjjf

Sing Praesens Plur
3 l5 w 2 i Sjj f 3 t5J

ç

Sj¿ JJjty
Imperat

çs as a toS ojj j Pl u Jjjij Neg S ojj a Pl ¿i j3 u



450 B Dorn0

Infinit anzünden

Praet Futur Particip Act
1 mffO4 kJillLl TVIII

Ä
J J J

0

v h
Í PlllVO r IUI m ytS sjjKj Jj jfcjb

O Sinnoing m Ü ßi dJ tjj J í Particip Pass s Praet
C T 152 rlur m lj j lí Sj 3 ó cSLSj u t

1 Sing m
La O J í a

t¿/¿
1 PJurt WA m á íj yjf î

Imperat

S 0j Pl J1 Neg S JL u Pl L u

0

Infinit J ¿í Schenken
Praeter Particip Act

3 Sing m
0 5í
u y¿

3 Plur m

2 Sing m J ¿í Particip Pass s Praet

2 Plur m r b j
0

Jirf
1 Sing m U c5 J± J¿

1 Plur m a Í 1

Imperat
S Así Aj jl PL j Neg S 4,0 Pl cr

1 Das Fut fehlt



Deber das Puschiu 451
7

Infinit JJL verlangen rufen nennen
Praet Futur Particip Act

3 Sing JL Jj J 1

jAJ Xrf

3 Plur m JL F i AJ J J
í y

2 Sing m ri J i Partien Pass s PraptA l A V i A 1 V X il O O O 4 IX I Vj L

9 Plurr lux m j C y L Aj l
0

Ii Praet LLIS sM tA J J LÁJ
1 Sing m j fi J L 0Jl j J J il

ij w
1 PlurI I IUI m cSíijA j¡ A jy l Aljl

Imperat

S AÎyjl J PL J L Ne S S aI Ij 4
ages

PI M,V o J

In 0 0 ffinit J J J J tauschen
Praet Futur Particip Act

3 Sing m ja i iJjj Jjlj
0

0 ÍÍ J

3 Plur m iJJ jta Jjj itjjj

2 Sing m L iSj Ji Aj jX JJj Particip Pass

2 Plur m b Jjj UiL Jj Jjj t r J í
1 Sing m L J J ¿g¿ Jj
i Plur m 5 j J ftXi jjfj J jj

Im pe rat

S ojf Jjb Pl jj Jj Neg S B j jj u Pl j aJjj t o

J/¿/ í f7 Série Sc pol etc T V



452

3 Sing

3 Plur

2 Sing

2 Plur

1 Sing

1 Plur

m

m

B Dorn
i

0 0Infinit J iyj Blitzen

Praet Futur
oj j em dj ihw J

J hiJ f fem J

J J Syi IJj

m M j j s tj J s j
m o j 3 0 j 4m dXjyojJui a jye J V

Imperat
S OfSji J PI j Ví j Neg S oy x 4 PI

m aJ J jH

Part Act
p

uV
f J 1

Particip Pass
0

j V

3 Sing

3 Plur

2 Sing

2 Plur
1 Sing

1 Plur

Infinit Jjuh aufblasen

Praet

m O y¿
Futur

ß t AjjI
u Cuj J tjj

Aj jC UjI
L jil Uj i
0 Jl t jl

m ji j j djjlImperat

m

m

m

m

J Vvi
4j J jj jl
I J J ji jl
oj J jl

Particip Act
0

AJ J COÍ

Particip Pass
0

sJ ¿TJi

sJohrji

S ¿J¿ Pl í j¡ J Neg S u PI u



Ueber das Puschtu 453
o

Infinit Jj Kochen lassen transit v Jju± 9 Kochen
Praet Futur Particip Act

3 Sing m ¿J lj d S ojf ji d j jJ Ä±
3 Plur m j jJLi l d ilj

2 Sing m ü in dJ Sjf Particip Pass

2 Plur m yÜJ jJJj J dl lj ¿¿Uái

1 Sing m J tji o j í 5y¡¿ di L

f Plur m dfcyc J Çyi d j

Imp e rat

S J fa Pl a¿L Neg S Pl jij d
0 OInfinit J j Kochen intrans

Praet Futur3 Sing m di fem yL diL
3 Plur m diL fem
2 Sing m dî i

u t¿

d L

e

dsü2 Plur m j L ¿f
1 Sing m oj yL çjî
i Plur m dXj e idilj

o

4

y Ij L
J f í

dij c di lj

Particip Act
o

jJ xi

j ijj if
Particip Pass

iSJ di

J Í dilj

Imperat

S ai Pl Jit diL Neg S dCi d Pl u it d



454 B BornInfinit JyJ¡ bedecken verhüllen verbergen

Praet Futur Particip Act
3 Sing z

m jXzj
t

4 j Ji J
0

di
3 Plur m ¿J c i JjKj 0 j ¡jr jPi
2 Sing m j jfäj j¡Íj C J Particip Act
2 Plur m j y SjS

O

1 Sing m L j fjhi i2 í t5
f Plur m C jyn J Jxí¿ cS Jjj ßj LZfi

Imperat

S oj s PI t¿¿ Neg S o xj PL lS u

Infinit i mJ iji öffnen
s

Praet Futur Particip Act
3 Sing m 1 ji Sjí Ail 0

jfcijli Iji
3 Plur m jJ äj 4j ji jj ¿¡i jr fcjii j i
2 Sing m Ü vl j 1 ji Aj ijjj Ajl ji Particip Pass
2 Plur m Ij djl j J J4 jl ji ¿ji Aj y¡ V qWI WÏI I

ji

1 Sing m U CUif i Le /J 4jI /J o L
1 Plur m aÍj Jj ají dXj e yjj dj 1

Im perat

s o /jiPb v /j U Ne s s u PI v5 Ji á
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Infinit Jjjj Jemanden im Ringen niederwerfen

Praet Futur Particip Act

3 Sing m
T

3 Plur m jjji kSijA U t

2 Sing m Ij j Jl/ Particip Pass

2 Plur m 2 k jjj jl Ï Jl î
1 Sing m U j ij rt vXlL

Í Plur m jj pl ûSjyG jjjJ à J

Imperat

S ojjjjjl PI Neg S ojj j PI iSjjji d

Infinit 0 o

Jj Jj fliehen
Praet Futur Particip Act

3 Sing m oJ j jj jÄsT 1 AjjJ
î

XjjJ
3 Plur m Jj i jj ir djjl j jJ A Í
2 Sing m tJj i M ü j ¿j ajjI Particip Pass

2 Plur m y J f jfj u L AJJ 1 o i

1 Sing m j fJ jJ O J J

1 Plur m jJ S JJ dXj o

Imperat
ç

S ú¿ I PI 0 ,l Neg S ûi J a Pl a



456 B DornInfinit Jjs¿ Scharf machen vorübergehen

Praet Futur Particip Act

3 Sing m
0 r
d AJ lS íJí JHJJtf

3 Plur m s 1 Ss O
C

u ujw
o Sing m i J y jj Particip Pass

Ck2 1 1,,riur ni y lj JJ 3J JjJ J j 5 j
J

O J J
4
1 j J J íAJ It 0 J
4
1 Pliirt im m ó j jj i jy C jya Oj

Imperat

S ejJ Pl ¿J Ne g S oj J u Pl c5a/í j

In
0 f0

finit Jy Binden
Praet Futur Particip Act

3 Sing ni e wj vj y a vj c
jy

3 Plur m jj J y ijyjj u jj y
2 Sing m Ij j o y Aj Sy a íjj Particip Pass

2 Plur m y jj ci y c5 J A w
0

M
i

O r y Aj JJ M
i Plur ni 2 jj J,y j y AJj j

Imperat
e t íS PL yjj Neg S oy a Pl a
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o

infinit schaerfen
Praet Futur Particip Act

3 Sing m jj s lS a Jßfi
3 Plur m V í

2 Sing in Ü J¿ c5 jlj Particip Pass

2 Plur m jj jw u tjjj J¿
Í Sing m jl Cj fß i ÍJJJ
i Plur m U j á jy o Jj i A fJJ

Imperat
PI

îv o A4 jj ri T T O mjj JNeg î o t PI à o

Infinit JjJjí versammeln

Praet Futur Particip Act

3 Sing m oXj J j ù JXjjjifi
3 Plur m jT J 1 Jki jS

c

2 Sing m k 4 jte Particip Pass

2 Plur m y J Jy ji i

S 3 3

1 Sing in U y J j p S yï
Í Plur m o Xj j/ J i cS iJ j J

Imperat
p

S oj Jji Pl jf jyï Neg S a o 3 p t PI J jX 4



458 B Dor jvInfinit Jjj W drehen kehren sich wenden umkehren

Praet Futur Particip Act

3 Sing m jjjj j
i

u ,yJJjU
3 Plur m uU jU iSjjjjW f Sljijj La

w

2 Sing m Ú J Cj j jl a j J JJJ s S Particip Pass
X

2 Plur m yk iSjjj J 1

J JJ iL5

1 Sing m oj Jj JJ la
o

1 Plur m i iy J JjU J jj jjjjjlïj
Imperat

S ojjJjUj u J JjJJ J eg ojj jls PI o O j j

Infinit Jj abscliütteln
Praet Futur Particip Act

3 Sing m JJ J
5T

J

3 Plur in

1
o J

2 Sing m J/ a C i Particip Pass

2 Plur ni JJ ji ûry
1 Sing m JJ t J j f k
i Plur m JJ Jjf li j y çj

Imperat

S 0 L PI J l Neg S 0 V PI jÜj
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o V¡ fInfinit JJa Krieg führen

Praet Futur Particip Act

3 Sing m ojl ia iSfr F j Lj L
o Pliipr lui m a kyXP uS f
2 Sing m Lj j o Á

s

yùi i Particip Pass

2 Plur m
i

y L J J J j U j Xü 0 sJ0
1 Sing m

1

L o jo j oj jyXIf j J í
1 Plur m itlj

j ítAJ j
lmperat

S O Xla PL jj Xl o j Neg S oj TklPl

Infinit J Ij
Praet Futur Particip Act

3 Sing in ais ljljy Jj a
Di

0 JL
3 Plur m jlb CSJ Jj a O JLJ
2 Sing m L jí úijf L XjJ Particip Pass

2 Plur m y j/ J l lSj Í
0

1 Sing m
L O pjí db

i Plur m ¿Xí dXi y
Imperat

S o ljj Pl ljy Neg S o L Pl JL j

Afóro f7 We Äc pol etc T V 59



460 B Dor n
Infinit J ß weiden

Prael Futur

3 Sing m 0jlj¿ Oj S jSi OJ

3 Plur m d¿s jl jè OJ VS A oj

2 Sing m L oj ¿a Oj ij 9
2 Plur m y J J OJ fà j J
f Sing in l e OjJ ji

9J oj pJLJ J
t Plur m S¿yo Jjl J OJ yn j 9 Oj

Part Act

Yi iy i jjj
jÜjjß

Particip Pass
c

iJJüJ

Imperat

S yj o PL o Neg S o s PI jj s
o

Infinit J spalten
Praet Futur

3 Sing m d Ojls Oj

3 Plur in jLa oj
e

o f e

2 Sing m L jla Oj
e

H J jäsi oj

2 Plur m Ljj La OJ j ,4 Jjsrí Oj
1 Sing m L oj la Oj oj o sí oj
t Plur ni aIj i l OJ 6 ¿j jjs oj

Particip Act
r

o Xj

u

Particip Pass
CK

Jj

u

1 mperat

S Oja OJ PI Jya Oj Neg S OjX PI
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I n finit J J erlauben11 11 111 L VT 9
Praet Futur Particip Act

3 Sing J J yjj l
3 Plur m yO J J jjj i J 0 íjj j
o Sing m IJ j J r ilvflP1î i r ílttC1 Cil LH ljt X ti39

2 Plur m jy j y i J U IsJ SU
í Sing m u jy J j JU ssj SU

10

1 Plur m ¿új y j Ij á jy

Impe rat

s y j pi r J Neg S Pl i
0 i 1Infinit Jjyk essen

Praet Futur Particip Act

3 Sing m tJJjs oj
l

kj Xj jJ

3 Plur m ¿p u ¿0 JLjfryâÎ Oj Xijj i
2 Sing m Lj j á iíj j yzi oj Particip Pass

2 Plur m L J oj 9 íSJf V
1 Sing Hl U J yi Oj oj oj ÔjP
1 Plur m A jyo J oj 4 5 jj jj si Oj

I mperat

S o jji oj Pl oj Neg S a jyS Pl



462 B Dorn
0 0 fInfinit Jy ausgeben i pvei kauten

Praet Futur Particip Act

3 Sing in ojP ÀJ C
ja jV

3 Plur ni ¡h J I A i 0 Xj

2 Sing m
h

j j x j 1j j Particip Act

2 Plur in U J I

J l JjJo j
0 Ä

1 Sing m Lo ß sj O f jf J cir
1 Plur m

y jyO J jh

Imperat

S OyS PI i i Neg S o,S TUri A

Infinit Jj i rasiren
Praet Futur Particip Act

3 SingV UMIp m Aj/ i 0 j
ü

o y J3 Plur m S djI Ä 0 j
j fhiJ

o

2 Sing m lj Ajlyij ü OJ Particip Pass

2 Plur m Li à j fr,U 0 ¿í oy
0

ijii
1 Sing m l e tj 1o j oj fiJ J SM
1 Plur m d j A dj j 6 Jy yJ jH Oj

Imperat

e 6S u oj PL O oj Neg S gg PI ytf
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Ol

Infinit Jjjji bewegen rütteln
Praet Futur Particip Act

3 Sing m üj 9 j
P

5 oj ií 0J JS
o
o Pinti lur m J 0 Jj¿¿ OJ Ê

ijvvjy
2 Sing VA dj OjlJJ 0j Aj tJ Jj J t mParticip Pass s Praet

2 Plur m jíjji tj J t¿jj S¿ OJ
f

ki iSJ
i Sing m L j Jyi 0j j fjjf Jsüj

i T lPlur m iS jo J 1 Jyk 0 J Jjjf i
lmperat

S j iS jy oj Neg S ojj Pl S ji e

0

Infinit Jyi Begraben
Praet Futur Particip Act

3 Sing m 0 V

3 Plur m fif u k AÍ
2 Sing m

ti 4Î cSj í Particip Pas s Praet

2 Plur m wLj jM üf/í
i Sing m U oj p
1 Plur m ¡iS jj d S iyo jjXj

ïmperat

S 0jl k¿ PL J,/i Neg S 0 i Pl ¿Í



B Dor n
o n

Infinit Jj u lachen
Praet Futur Pkrticip Act

3 Sing m J J i Oj jfcjj JwlÄi

3 Plur m it L 5Jji¿ J yXjj c Jli
S

2 Sing m Is Aj Particip Pass

2 Plur m ß
u

1 Sing m
ù oj pj l¿í ij Jj o Äi

1 Plur m AaÍ cX j je y Jij li 0

Imperat
S oJl L oj Pl vj5J jU oj Neg S oj j i hsf Pl

1

JO Uf

V

Infinit Jy
Praet Futur Píii tinT A í tX U Llalli ill l

3 Sing m ais j,XJ¿ S J 0

kyj i
3 Plur m jlJi ji J j U XÍ J¿

2 Sing m Ü Aj J 5 Particip Pass

2 Plur m y L sm Li O

c

1 Sing m U O C à
1 Plur m

¡2 aXj jj j J i
Imperat

S íJi Pl
p

oJ jX Neg S 0 b uPl tS Ji a
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o

Infinit J fällen
Praet Futur Particip Act

3 Sing in A a jfz 4i i j
o

5 r a
3 Plur m

J 5 Jj 1¿ ii /í
2 Sing m

ü î js Particip Pass

2 Plur m
tuL L lyft

1 Sing m u J J ¿/áfc
1 Plur in üSjj jj J ¿J j

Imp erat

S Pl Neg S 0/3 4, PI /i

Infinit Jj j 1 ji gehen kommen

Praet Futur Particip Act

3 Sing m ùljj u ùl j C 1u jJ jIjj
3 Plur m ùïjj

p

j J ¡j ¿j u jjï j jj
2 Sing m K J ùljj 1

0 J U jj Particip Pass

2 Plur m ojIj ü ju
p

Ij 0 ¿e ùL j 1

U j

1 Sing m oj ùl J i

J U JJ jj ï ùl j
1 Plur ni ¿Xí e jj ùU f dX e îmj OL J

Imperat
p

S 4¿ jjjfj Pl Neg S S¿íjj u Pl Xî



466 B Dorn
Infinit Jilíjlj mit sich führen

Praet Futur Particip Act
3 Sing in J c

j y j J3 Plur m U P ¿La j j
2 Sing m Li l Aiu ß j J j Particip Pass s Praet
2 Plur m y lj 1 J I J l J L Jöd,fc
1 Sing m L Ijlj oj

j j

1 Plur m A O l jJj ô jy 2 j
Im pera t

S PI Jjjb Neg S J, j u PI Jjl

Praet

3 Sing m A¿ ¿¿j
3 Plur m ¿jj
2 Sing m Lj j t JJ
2 Plur m LS, t JJ
1 Sing m OJ t JJ
1 Plur m Xj o t JJ

0 0Infinit Jju¿j gesund werden

Futur

fem ovi

3J

Aj O
I

r b u

O JJ
jj

Imperat

S Ai çjj Pl ¿j,L çjj Neg S aCc Pl

Particip Act
o

jXij cJj
jjÍÍjJac/j
Particip Pass

JJ

y

c

aAaI
rfsXlc
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Infinit JyÉjj gesund machen

Praet Futur Particip Act
3 Sing m jf jj t jj jèjj3 Plur m iJJ j jj oA J2 Sing m Ü y j jí jj Particip Pass
2 Plur m y çjj oj jj1 Sing m U o j jj ¡j1 Plur m e y y j

Imp erat
Ç

S oJ¿¿j PI 0 j Ne S s P1
o oInfinit Jajj ärndten

Praet Futur Particip Act
3 Sing m 4 iJ j J dfiy¿¿
3 Plur m r iJ uVJiJ sJ ytJ2 Sing m b L j g tHt Particip Pass

c

2 Plur m j o Ji Sing m Lj íj J sjÍ Plur m ijj ¡LI rap erat
o eS ujj oj PI u j Neg S uj Pl y ij

3 C

TZ 5¿ne o/ etc T V 0



468 B Dorn
0

infinit J LJj Rufen nennen
Praet

3 Sing m

3 Plur m

2 Sing m

2 Plur m

1 Sing m

1 Plur m

tJ íjj

Li dJL oj

L

díí o

Futur

dj ylj
J

áJ tJft i
e

j o Ij
oji JjJ dj oj/j

d j 0 JcJ dj 0 J

Imperat

S oj j PL j, jlj Neg S Pl

0 0

Infinit J i
Praeter Futur

3 Sing m

3 Plur m

Oj l w J

J a1 mIj

dip J yi

2 Sing m Lj jj Lmmj dJ jLj ij
2 Plur m Ij 4 u L

1 Sing m L jpJLij
1 Plur m ai dL

O p i J

y y iji
Imperat

e s eS d¿jj PI j u j oj Neg S diij PI j Ujj

Particip Act
o

0 LylJj
jÉjl/Pj
Particip Pass

Jj

LtWi

Particip Act
V

u j

Particip Pass
0

JrîJ
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o oInfinit Jzjj Saugen vom Kinde
Futur

3 Sing

3 Plur

2 Sing

2 Flur

1 Sing

i Plur

m

m

m

m

m

m

Praet

j J JJi JJJ
j

j JzjJ ïJJJ
i Jj

L J J J J

jj zjj

t 9ji

SJj J
k S JV
I e
lj S jiJ
oj pJjfJ

V y 3
Imp erat

S ojj Pl ijjj os Neg S ojj 4 PI jj

o o

Infinit Jy ei j lehren
Praet

3 Sing

3 Plur

2 Sing

2 Plur

1 Sing

i Plur

m JÍ oij
m

m

m

m

m

Ü

1

Futur

0

jl J 05j

l5 0 O
c5oiji

Particip Act
0 0

J hj
hj

Particip Pass

t¡ 0 fJiJJ
0 0

O J jfi

Particip Act

05 j

oajr

Particip Pass
V

uS J
Sj j

cSilyti A jye Oij
Imperat

p

S PI u jf j Neg S o/oi PL jj/o



470 B J o Ro 0 10Infinit J c j j grünen lassen
Praet Futur Partirin A ctí tXl llvlU LA Vsfe

3 Sing rn J UyzjJ f

dXj Uj D Jj
f

3 Plur ni Jj yJ¿Jfü yBjj
s

O Sing m Ü J Oy jJ i5/ í Ü j j
o
m PlurJT IUI m y Lj
i Sinsc

D m Le j 0 ¿jJ
i Plur m aXíj jfc Ùjèjj

Imperat

S Jùjpjj P 1 u jf ùjèjj Neg S ojtújCjj Pl kSí Üytjjy

0 0Infinit JjLilcJ laufen

Praet Futur Partirin ArtM A H ,JLLr ¿AV L

3 Sincr
b m

0

jfoj le Jr
3 Plur m J Jjli le J

f

2 Sing ni Lj il tj¿ J Jí Particip Pass
2 Plur m j LiUjj ö 0 i

Jlilcj
i Sing m ojr t¿ j¿ L j l¿ J íij
1 Plur ui Á il¿Jl j á jyt jit j

Imperat

S Alèjj Pl J¿ Neg S Jcj u Pl J ¿Jj d



Praet

3 Sing m

3 Plur m

2 Sing m

2 Plur m

i Sing m

j
Jj

¿j

m Ij

le

Í Plur m a

lieber das Puschtu

0 0
Infinit Jjlcj laufen lassen

Futur

icjjj

k Sy jv
y L¡

L Çj j J
jj jj lc Jj j

Imperat

S icji PI ijjl cjj Neg S ojlcj Pl

471

Particip Act

X Icjr

c ja

O 0Infinit JjC trinken
Praet Futur

3 Sing m OJ u

3 Plur m Ai yj

2 Sing m Ij Ü ij luJ f

2 Plur m y J yt r u
1 Sing m OJ j JJ
i Plur m äXJjki JLÍ J dXÍ e jfcuJj

Imperat

S JCj PI jbL Neg S d u

Particip Act

U ¿C
Particip Pass

J C
j



m B J o r jv0

In fi ni t J u tränken
Praet Futur Part Act

3 Sing
O m

0 0

Qj
J

0

jjS
w

3 Plur m 0 ij 5

2 Sing m Lj jk M o j V
Ù J Part Pass

2 Plur m y l J X J
c

J¿
1 Sing m u oj f 3 j/

I Plur m dX j o à jy Jy UAjJ

Impera t

S j J PI c VijjLj Neg S o u Pl
a p

0

Infinit Jj jjy reiten autsitzen

Praet Futur Particip A
3 Sing m U jy cj Jy

V

0 Jy
3 Plur m ó y j y C 10 J y Xjj J

jj f i2 Sing in Ú J jjjji Jy 3 Part Pass s Pn
0

2 Plur m 5 J 0 1 K,4 m AÍJ Li J 0 V

1 Sin g m j

flr J r Ojl

1 Plur m A i e 0 1 J J 0 j
Imperat

S
P

di PI jaí o I Neg S ¿Xjjy iSiJy
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V IInfinit JJ zusammenreiben knirschen

Praet Futur Particip Act
3 Sing m ojVy oj Jí í

0

j syy
3 Plur m j y 0J fi ¡T
2 Sing m Aj oj iy oj a Particip Pass

2 Plur m yÁ i J Jj oj 1 1y lJ Syyv J
0

c¿

1 Sing m Lo Oj y Oj j J Jj ¡r
1 Plur m JjJ OJ á S Jj 0 j yly J3J

Imperat
S Oß jf oj PI 0 OJ Neg S Ofly Pl v4 r

T r WIntinit Jijil
Praet Futur Particip Act

3 Sing in s J J

0

0 íj jjL
3 Plur m JJ yjíjk i j J
2 Sing m lj Sj 1 A

i jiJ J Particip Pass

2 Plur m M Ü OJ iJ L¡ jLiu
j

JíjLí
1 Sing m U jj Le jjluw Jíj
1 Plur m cSjy jijiiMjJ

Imperat
s iujli oj Pl jjajjU Neg S Aiji¿ ç 1Pl jAJjU



474 B Dor na

Infinit Jji wegtreiben
Praet Futur Particip Act

3 Sing m OJ L Oj iSjfc J
o

ißsjr
3 Plur m I a

Jj¿ OJ jj j j
2 Sing m L o Aj Particip Pass

2 Plur m y L¡ J fi Oj y j L J

o

1 Sing m 1 fLe OJ l¿ 0 j j f í
i

i Plur m ¿Ajo o ôjp J
tt

o AJ e jjutJ Oj

Imperat
c

S 0 t/ 1 J Jt Tvr o Tiloj Neg S 0j PI

Infinit o o îJ jj werfen schleudern
Praet Futur Particip Act

3 Sing m J Víjj í
K

o J J l c
3 Plur m J j /J

X

2 Sing m Li o l Jjy j iJjJy i Particip Pass

2 Plur m j b JfjjjC Oj Sxki

1 Sing m Le Ojijj C OJ oj çjjjji j tjßjjfs
Plur m iSùy Jjjjfb oj y jjjjy V

Imperat

S oj Pl jjj c oj Neg S ojjjj Pl ¿jjj,
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Infinit JA¿ betriegen
T T7 XPraet futur Particip Act

3 Sing m c im Jy k iyj y c
3 Plur

e

m J or J jjjb
2 Sing m tu J o Particip Pass

2 Plur m wlj y Li Jj j J J o r

JA¿
i Sing m j fj J O fy Uft
1 Plur m jye J J C A j jjjy j y

Impe,rat

S c è Pl j Neg S 0 PI

Infinit J JL c austreten lassen das Getraide

Praet Futur Particip Act

3 CSmg i 1m j Jjf J tj J ißC r ijjijyC
3 Plur m J JijéJ J w y
o Sing m Ij Jj c ají Jjjc Particip Pass

2 Plur
Ç

m yX i 3j j¡ Jj c Ij J c J Jí
1 Sing m L oyj J c O J i Jf J
1 Plur m eSjy J Jj a j JL Jj c

Imperat

S ojbyb PI Ij c Neg S oyLyiMi PI jj kj

Mm VI Série Sc pol etc T V 61



476 B Dorn
o a yInfinit JJSyt wünschen

Praet Futur
3 Sing m oj jß CÍJ wj
3 Plur m y 3p
2 Sing m Li O aJLiä C 1

iJJ y iJ
2 Plur m y L jj a1

y j
1 Sing m Le j aIâà c O

1 Plur m d j o 6 2

Imp erat
e iS pjI c oj PI yj oj Neg S ojl PI j

0

Infinit JJLJ C durchsieben

Futur

d Xj J Í C

jjjjl j Jv Jc

Praet

3 Sing m oy J/ J¿
3 Plur m

2 Sing m Li

2 Plur m y ï jjij J k
1 Sing m U j jjT d
1 Plur m

ü

J

v

A ye JjW
Imperát

p

s 0 y j i¿ pi Neg s oj Ja u pi

Particip Act
f

0 j c
ej j

Particip Pass

J

Particip Act

u

jíí l/ l¿
Particip Pass

0

c5y

cçyT

aa ä o
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o 1Infinit Jü c verwunden
Praet Futur Particip Act

3 Sing m o

jyZjP
3 Plur mV X IUI XXX fj h l¿/¿ JLj a î C

cr v
2 Sing m tj jJ SyC Particip Pass

2 Plur m
i

y jy j c Ij Sjk j o

yùS G

1 Sing m b JjiJ Oj pj¡S Sf¿ yitSyt

1 Plur m jy y¿ ttSij O J jSyí

lniperat

S o S S PL jyc Neg S o i Pl j iyt

u o

Infinit J 9 zwingen
Praet Futur Particip Act

3 Sing m ¿¿y dXÍ V
JL

3 Plur m y rf Jjl J Jflûj fjjjjp
2 Sing m k y u yí j sj Particip Pass

2 Plur m ij jj í y cUrt
1 Sing m U y jf j o p y iJjLf

1 Plur m û y jyl y ji

Imperat

S 9 PI jSi
p

Neg S aCjv PI a Í/



478 B Born
o

Infinit Jy thun machen
Praet Futur Particip Act

3 Sing m ïjé l OJ ifij
3 Plur m sy f oj

2 Sing m Oy dj jf i Particip Pass
2 Plur m c

S j i sj
1 Sing m l f J oj oj J

i Plur m aXJ o Jjlji Ûy Jjfcf

Imperat

S y o Pl J,/oj Neg S e/o pi jC

0 fInfinit sehen
Praet Futur

3 Sing m Ojjtf j

3 Plur m jykS Sj v
2 Sing m L jjtr 4j j ij
2 Plur m ym j sy f SJ J
1 Sing m L y O fJjfc f

1 Plur m iXj d yo JJjfcj

Particip Act

fyf
lßy

n

Particip Pass

J

J

Imperat

S oj/oj PL jfj Neg S o J C Pl j¿
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0 0Infinit Jj L sitzen sich setzen

Praet Futur Parti H n A of
A 1 1 V l i XXL L

3 Sing m J AW Lí K rjXjjy

3 Plur m
I

J AWU ÍJjjAÍaÍ

2 Sing m
I

aj t iiftX Particip Pass

2 Plur m y J vJt
II

1 Sing m Oj L cl

i Plur m dXÍyC JJ k l aXí o jiJmX

Imperat

S oyuf Pl jj Neg S oyX PI Ju

Infinit
ij

ern i e S en herunterbrinj jen

Praet Futur t oi fifiitt Arariitip xiLt

3 Sing m ls d j y j Jjjßf

3 Plur m í fjj j
r

2 Sing m jte Particip Pass

2 Plur m u U jjiSjf jjf yXt jh j vsj j
1 Sing m loj ksJ j j pj jf iS j
1 Plur m 3 SJ sJ jj á l J i j

Imperat

S o j PI J éf Ne S S j PL



4fi0MOV B Dorn
Infinit 0 o AJj J wenden

Tt MPraet Futur Particip Act

3 Sing no
A

tjjjj sSXri
o

v jujjf
3 Plur m JJ U jjjf

t

u jAí9 u jjjjf
2 Sing m b Oo u J s Particip Pass

2 Plur m Jjjy 9jJ i 9 J J
1 Sing m Ujl yjj o fjjjfcj VW
f Plur m JJ K jjjf y Jjjj¿¿¡

Imperat
n AS Ojj O Pl Oj Neg S Ojjjk Pl ¿jjj e

Infinit säen lassen
Praet Futur Particip Act

3 Sing m Jl
u J J JZ 3jJ

3 Plur m jy j J

jj

2 Sing m L J aj Sjj j Particip Pas

2 Plur m y Li jy Jj y j
0

d S
1 Sing m j d

1 Plur m A j e jy J/f kklyo 9J fbj

Imperat
S Ji oj PI cSj o Neg S PI

e
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0

Infinit Jjjtf näben
Praet Futur Particip Act

3 Sing m yjj xf jjiXj i jjjjf
3 Plur m Jjuf
2 Sing m Ii jJj f Aj JIàXjj Particip Pass

2 Plur m jjjjj xlj J ííj
1 Sing m L Jjj 0 JjJ
1 Plur m oXiy jjJjj t íj c J á j

Imperat

S o jjoj Pl J Neg S 0J J O Pl J¿C

Infinit Jj j/J entfernen
Praet Futur Particip Act

3 Sing m sSjU J

3 Plur m J J Jl J
2 Sing m Üjis/J A JhiJ Particip Pass

2 Plur m fj y j¡ j
0

ß

i Sing m Lo jO oj fj J s/J
1 Plur m d ye J Jj djy jß i

Imperat

S o/J PI ¿,/J Neg S o¿¿ PL s/J



482 B Dorn
Infinit Jj U gebären

Praet Futur

3 Sing m rj
ü dXlJ i 1j

3 Plur m u lJ
2 Sing m Clj 4 XU aJ M 1

2 Plur m Ij Sy y MÛ jpfti o
1 Sing m f r y i i J aj iUi d ÍJ

1 Plur m á y y y¿ JOJ d C r i i t i

Imperat

Particip Act
0

¡jíjjS dXJ

Particip Pass

A ü

¿0

S dXJÓJ PL JX J o Neg S PL fJL

Infinit J iJ Jjt J, sehe n

Praet Futur Particip Act Futur

3 Sing Hl Oj LL J 0 jjL Xi iu J ±f iJj A i oder aj

3 Plur m kS I i i iJ vJ f

2 Sing m Li o Iimj J 0 Lj Particip Pass o

2 Plur m y Ü J lwU J
0

mW sJ
i Sing Hl Lo o Li J 0 ç ykj vJ ÄJ J

1 Plur m dXi j A iuj jyJ dXj 0 AAMJ lj ÁJJ ÍU

Imperat Presens

S diiiJjjJ Cj PI y Neg S Aiiijyi PI j jMtJji o çkjj ich sehe
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0

Infinit JsT Reiben
Praet Futur Particip Act

3 Sing m Oj
0

0 f Ù
3 Plur m jy o r m

f f n M
2 Sing m U jj L Particip Pass

2 Plur m ym lj jy L 0

1 Sing m L iir ü l Ç J

J jâ iniç1 Plur m î e Jyki lXí o j
Imperat

S aS o oj PI oj Neg S tX PI Jj

U UInfinit Jj nehmen annehmen

Praet Futur Particip Act
i s s3 Sing m J j¿ Jj f oj J¿ JjJo

3 Plur m Jj iiJ fj
2 Sing m L jj J ji û Particip Pass

i o

2 Plur m j j¿ J1 Sing m L j Jj ü pJ fJ
1 Plur m a Íj ,j Jj¿e aXÍ o íJ tj

Imperat

S 3 j u Pl jj l Neg S oj¿/ ojio Pl ¿j¿

Jf¿/n rie pol etc T F 62



484 B Dor
Infinit Jy tragen nehmen

Praet PuturX ULUi Pni tipin Apti di I I Iii M l
3
VF Sinor01,1 0 na oj Jy ti/ f

0

U JJ
q

o Plnrj i ui m jr i W J

o Çinrroing IM aj fju jj Particip Pass
X

O PlllTJim mIii y jy y j Li j ij 7

1 Sine
ö

m
L

OJ IM JJ Jt

1 Plur m e tjA Jy ji äS jy yuXij

Imperat

S ÎluÙ OJ PI J oj Neg S j PI jj

In fi ni t Jji j zusammenrollen
Praet Futur Particip Act

3 Sing m J u tjjk 0 V
o

3 Plur m JJ u jli j A
y

2 Sing m lj J o 5 dj jl ÁJj Particip Pass

2 Plur m 1 joj u p yuXî k j îj
0

1 Sing m L j /i O u is

1 Plur m A yO j 5 oXÎ

Imperat

S isjlüj PL jîjliJj Neg S ojliJU PI jIä



lieber das Puschtu 485

Infinit jj j Jy zerstören
Praet Futur Particip Act

3 Sing m OoJ J
7 f

e

íf J íj

3 Plur m y j
e

Cí J jjy
s

2 Sing nr Ij
c

j U Particip Pass

2 Plur m jy jy
1 C

J 1 u J Jjj
i Sing m lo y jj Lo

1

J

i Plur m jy J y 4 yo jl

Imperat

S oj y oj PI c y e S S oj y Pl jji y

0

Infinit Jj sprechen
Praet Futur Particip Act

3 Sing m Jí
p

u U fi
J i

3 Plur m A Jí
c

o i vÄ
2 Sing m Ü

p

er
Particip Pass

2 Plur m
0 0

M5r

1 Sing m l JíJ sjf Sr sM J

Í Plur m JJ i iy yi ji

Iraperat
o eS ijj PL 0 j j OJ Neg S Ajly PI



486 B Born
o

Infinit Jßfjj geben
Praet Futur Particip Act

3 Sing m Jjj to JJ
0

j/j9
3 Plur m Jj JJ C sjyjj
2 Sing m lj OyJ JjJ to J J T TParticip Pass

2 Plur m t y J J l Sj JJ y

kSJjs
Í Sing m U oy jj j fjfitJ S

y9yj
TAI1 Plur m A yo jyJjfjj S jj

Imperat

S /j Pl /i Neg S A fj r PI
S

is/jj

Infinit
o

J fî vergessen lassen

Praet Futur Particip Act

3 Sing m 9 7i J dXj j P v
O SA/i 5

3 Plur m tyj S JL l¿ jtJP 0 XÍ j Jví s

2 Sing m Li yi J¡ j f to jf Particip Pass

2 Plur m y J t yAj jJjXj J f
o

tusy

1 Sing

i Plur

m

m

L y jf

Jji jjf

j j

dXl C /aS

V

Imperat

i Ar i r/ KIs 0 y j pi ja Neg s oj, pi jj
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Infinit Jju¿

Praet Futur Partid p Act

3 Sing m fîivî u Jt 9 j h ji
3 Plur m jffïJi i j I J Ji
2 Sing m k y4 jt u y j Particip Pass

2 Plur m y ijyj ji y L d Ji
1 Sing m

I

0 j J Ji
1 Plur m tXÍ sy ïji ¿S jj t J J JJ

Imperat

S ojj oj PI iSjuí J Neg S ojjAA

Hiermit ist aber die Lehre von den Verbis noch keinesweges erschöpft

Ich könnte noch eine reiche Fülle von Bemerkungen über dieselben hin
zufügen verspare das aber auf eine andere Zeit und Gelegenheit
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